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PECMMU MOJIIMJAEMEJIEP JTUIIJIOMATHUAJIBIK JIUCKYPCTbBIH BIP BOJIII'T PETIHIE
KOHE OJIAPIABIH AY JAPMA MOCEJIEJIEPI

Anparna. MakanaHplH MaKcaThl — AUIUIOMATHSUIBIK AUCKYPCTAFBl PECMHU MOJiMAEMeENep i Tajnay dIicTepiHe oIy
Kacay, oJap/bl CaJbICTHIPY KOHE aHBIKTAy. PecMu MosimMzieMe 9[IeTTe ©3€KTI TAKbIPhIN OOMBIHINA AKMApaTThl KAMTHTHIH,
CO3MIK KOpPHI MEH KIHIIEICHIeH TipKecTepi Oap KykaT OonbIn TaObuIafpl. HeriziHeH Mpe3uIeHTTep XoHE TUIIOMATTap
TapamblHaH JKacaJaTblH MYHAAad MOTIHIEp ONeTTe BIKmaM Keieni. JWCKypcWBTI Tanmmayga pecMH MoTiMIeMerep Kol
Karjaiia JUILIOMATHSJIBIK KapbhIM-KAThIHACTAP/IbI OpHATY KYpalibl pETiHAE KapacThIPbLIA/bl, COHIBIKTAH pPECMHU
MoJiMIEMeNep i Tanfayra apHaIFaH KeiOip jKyMpICTap AWTUIOMATHSUIBIK TUCKYPC asChIHIA 3epTTenemi. Makamama pecMu
MoJiMIeMeNep i MOJCHUETApaNbIK KapbIM-KaTBIHAC KYpalibl PeTiHAe Ka3aK TUTIHEH aFbUINIBIH TUTIHE aymapy Mocenemepi
KapacThIpblIapl. Makanaja CHUMAaTTay, CalbICTHIPMANbI OMICTEP KOHE aydapMaHbl Taljay 9Jici KoIJaHbuIajbl. Pecmu
MoJiMIeMeNep ayaapMa TYPFBICBIHAH OJi JIe KeHiHEH 3epTTEIMEreH/IIr MaKaJaHBIH FHUIBIMH JKAHAIBIFBIH alKBIHIAWIHI.
JKyMBIC TEOPHSITBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK TYPFBIIAH MaHBI3IBI OONBINT TaObUTAMbl, ceOedi Makataga pecMH MITiMIeMelepIi
Ka3ipri Tagma 3epTTey MEH ayaapyablH HETi3T1 CTpaTerusuiapsl KapacThIPHUTIEL.

Tipexk ce3nep: AUUIOMATHSIIBIK AUCKYPC; CASCH TUCKYPC; PECMH MTIMEMENep; ayIapMaHbl TAIay; CEMaHTHKAIBIK
SKBUBAJIEHT

Cinteme xacay ymin: Mcnam A., beiicebaeBa A. Pecmu Mamimzaemenep QUIUIOMATHSUIBIK AUCKYPCTHIH Oip Oedmiri
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OPUIUAJIBHBIE 3AABJEHUA KAK YACTDb JUITIVIOMATHYECKOI'O ITUCKYPCA "
MNPOBJIEMbI UX ITEPEBOJIA

AnnoTtamnus. llenpio craThu sBIsIETCS 0030p, CPABHCHHUE M KOHTPACTUPOBAHUE CYIIECTBYIOIIMX NMPAKTHK aHAJIN3a
Oo(UITHANTEHBIX 3asBJICHUN B IUIUIOMAaTHYECKOM IucKypce. OduimnanbHoe 3asBJICHHE B [IEJIOM OMPEACISIeTCs KaK JOKYMEHT,
colepKamuii  MH(GOPMAIMIO IO TeKyIled TeMe, CO CBOMCTBEHHOW JIGKCHKOW W KIUIIUPOBAaHHBIMH  (hpa3aMu.
[IpeumyIiecTBEHHO CO37[aBacMble MPE3UACHTAMH M JAWIUIOMATaMM, TAKWE TEKCThI CKJIOHHBI OBITH Oojice KOpOTKMMHU. B
JUCKYPCUBHOM aHaIH3¢ O(QHIMATbHBIC 3asIBICHHS YaCTO PACCMATPUBAIOTCS KaK CPEICTBO YCTAHOBICHHS TUILIOMATHUCCKUX
OTHOIIEHHH, TOITOMY HEKOTOpble paldoThl, IOCBSILIEHHbIE aHAIN3y O(UIMATBHBIX 3asBICHHH, Haxondrcs B cdepe
JMIUIOMaTHYECKOro JMCKypca. B craTthe ObUT paccMOTpEH BOMPOC MepeBosia OpUIIMaIbHBIX 3asBICHUN C Ka3aXxCKOro SI3bIKa
Ha aHIIMHCKUH S3bIK, KAK YaCTH MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALMU. B cTaThe HCIONIB3YIOTCS ONUCATENbHBIE, CPABHUTEIIBHbIE
METOJIBI M METOJI aHaiu3a rnepeBoaa. ToT dakt, yTo oduIanbHbIe 3asIBICHHUS 10 CHX MOP HE OBUIM IIUPOKO PACCMOTPEHBI B
NIePEeBOTYECKOM acrieKTe OOOCHOBBIBAET HAYYHYIO HOBW3HY JaHHOW craTbu. VcciemoBaHue 3HAYMMO C TEOPETHYECKOH U
NPaKTHYECKOW TOYKH 3pEHHs, IOCKOJIbKY ITOJUEpKUBAeT Haubojee spKHe CTpaTerMd HWCCIEeNOBaHUA M IepeBoja
o(uIMaIbHBIX 3asBJICHHUMN, CYIIECTBYIOIIUE CETOHS.

KawueBble cioBa: IUIUIOMATHYECKUH IUCKYPC; IOJMTHUYECKHH IUCKYpPC; O(QUIMANbHBbIE 3asBJICHHS; aHAIIN3
[IEpEeBO/Ia; CEMAHTUUECKUN DKBUBAJIEHT

Joas uutupoBanus: Hcnam A., beiicebaeBa A. OdurmanbHbie 3asBISHUS KaK 4acTh AUIUIOMATHYECKOTO TUCKypca U
npobiembl ux nepesoaa. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 121-128. (ua aur. s13.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-121-128

Introduction

In diplomatic discourse, official statements attract the attention of researchers, however, they are
not thoroughly studied yet. In this article the nature of official statements will be considered in the line
with Discourse Analysis and Translation Studies.

One of the most outstanding features of official statements can be identified as a response to a
definite question or issue. Apart from reacting to global events such as pandemics, wars, celebrations, or
competitions, statements may also be written after a fruitful meeting with official representatives of
other governments or diplomats, as a response to a verbal attack, or as a reaction to a local social
phenomenon.

Official statements tend to be less lengthy and extensive than other types of diplomatic texts such
as speeches and press releases. The language used in the statements is characterized by meaningfulness,
widely used clichés, neutral lexis, and brief content.

Usually, there are two branches of power that issue official statements more often than the rest:
presidents and ministries of internal and internal affairs. While presidential statements tend to be less
strictly organized and more extensive, the statements of ministries are often formal. Further, we are
planning to dwell on the consideration of official statements as a part of diplomatic discourse, clarifying
their specific features from a linguistic point of view and finding some strategies for the translation of
official statements from Kazakh into English.

Materials and methods

In the scope of the given article, such methods as theoretical analysis, comparison and contrast,
discourse analysis, and translation analysis are used. Mainly, the article focuses on the differentiation
between political discourse and diplomatic discourse, analyzing official statements and their translation.
The texts of the official statements are taken from the official website of the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Kazakhstan.
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Literature review

The reviewed translational approaches to studying official statements in particular and diplomatic
discourse in general may be grouped under the following categories:

- Linguistic characteristics of political and diplomatic discourse: a general review, explanations
on how such linguistic aspects are transmitted in translation: A.Alikulova, A.Nassyrova, M.Brodskiy,
E.Pavlova, T.Popova, N.Geiko, Zh.Altynbekov, F.Ismailova and others.

- Metaphors and their translation:  S.Prischepchuk, A.Shavrova, O.Zhulavskaya,
Y.Zakarchenko, A.Akhmetbekova and others.

- Strategies for translating political and diplomatic texts: C.Schaffner, M.Bahnegyi, T.Volkova,
0O.Zlobina, A.Islam, K.Zhampeyis, A.Aubakirova, Sh.Hamrayeva (Menacing speech acts) and others.

The translation of diplomatic texts is studied by several researchers, and they defined approaches
in translation to achieve the communicative effect and to ensure fruitful interaction between
governments, organizations, and individuals from different countries. So, for instance, Volkova
considers diplomatic discourse and presents several strategies such as translation with lexemes of
neutral meanings, cultural substitution, expanding the meaning of source language lexemes, omitting
source language lexemes (e.g., pleonasms), etc. (Volkova, 2007).

In our opinion, the main criteria for the adequacy of the translation of diplomatic texts are the
accuracy of the information transmission and compliance of the form of the text with the norms of the
target language. However, we believe that omitting information or using calque, low register lexemes is
not acceptable when translating official statements as they are official documents with formal style and
accuracy.

Results and discussions

It is right to start our paper by attempting to define and differentiate the terms political discourse
and diplomatic discourse. As it will become possible to identify the place of an official statement within
the diplomatic discourse.

Political discourse was defined by T. van Dijk in his paper titled “What is political discourse
analysis?” There van Dijk explains that political discourse is determined by its authors, i.e. politicians
(T. van Dijk, 1997). So, we can state that the easiest definition of the term would be the following:
political discourse is a system of speeches and texts on a political theme produced by presidents,
ministers, politicians etc. and a system of social and political phenomena that have contextual value for
the said speeches and texts. At the same time, van Dijk notes, it is necessary to keep in mind that
politicians are not the only participants of political communicative acts, there are recipients, the general
public. In that case, political discourse involves the producers (politicians), receivers (the public), and
the context. Here van Dijk draws a line of differentiation between Political discourse analysis (PDA)
and Critical discourse analysis (CDA). Although CDA quite often focuses on political texts and
speeches, not every case of PDA is about finding the techniques of instilling dominance and power
through language — the main idea of CDA as formulated by N.Fairclough (Fairclough, 2013). It is also
necessary to note such researchers as R.Wodak, G.Weiss, T. van Leeuwen, T.N. Huckin, G. Kress etc.
who worked in the sphere of CDA, pretty much always focusing on texts and speeches centered around
a political or social issue.

As it has been mentioned, political discourse encompasses speeches and texts produced by
various political persons and bodies. In that case, it is crucial that not every speech or text they produce
is labeled as political; to become such, it needs certain context — being produced by a certain political or
social event, within a cabinet or at an official meeting, or being published in the media.

In its turn, the diplomatic discourse is the process of diplomatic communication, where diplomats
or representatives of diplomatic bodies, and ministers of foreign affairs maintain bilateral or multilateral
relations on a particular issue or resolve problems that have arisen without bringing the situation to
military intervention. According to Veber Ye.A., the main aim of diplomatic discourse is the peaceful
resolution of a conflict or contradiction (Veber, 2014).

Before moving on to the definition of an official statement let us dwell on the specific features of
political and diplomatic discourse.

L.Terentiy pays attention to the differentiation of diplomatic and political discourse (Terentiy,
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2010). The researcher explains that these forms of communication may seemingly diverge in their
primary objectives. Political discourse typically revolves around the pursuit of power, whereas
diplomatic communication traditionally emphasizes information dissemination and interest
coordination.

Considering translation issues of diplomatic discourse, T.A. Volkova notes that the objective of
diplomatic discourse is to achieve the primary goals outlined in a state’s foreign policy concept and
international law norms. Key aspects of diplomatic discourse are encapsulated in the interrelation of the
concepts of “peace”, “war” and “cooperation”. Although researchers consider lexical and semantic
features of diplomatic discourse as the presence of clichés and stamps; the use of special semantically
meaningful fields, which are the pursuit of cooperation in diplomacy etc. (Volkova, 2007).

An analysis of works devoted to the study of political and diplomatic discourse showed that the
main difference between political texts and diplomatic discourse is the purpose and the mode. A
diplomatic statement pursues cooperation, a political discourse pursues dominance. While we still
believe diplomacy is a part of politics, the statements issued by the Ministry of Foreign Affairs (MFA)
are presented as diplomatic, they aim at establishing and developing cooperation. Therefore, the official
statements may be considered a part of diplomatic discourse, and it can be explained by the fact that
they are issued by MFA, the official governmental body responsible for maintaining diplomatic
relations.

The term official statement is used in the majority of Russian-language papers rather than Western
ones. In discourse analysis and linguo-translational studies, official statements are considered a part of
diplomatic discourse rather than merely political. Study of the existing works on diplomatic discourse
gives grounds to assert that Western researchers do not classify it as a separate one, rather considering it
as a part of political discourse. To conclude, we may say that an official statement is a type of
diplomatic document that outlines the position or viewpoint of a country towards a certain issue or
response to a very important question.

As a part of diplomatic communication, official statements also should be conveyed into foreign
language. Here we can note after A.Islam that translation as a tool for communication that ensures
interaction between participants of communication, expresses their views, and facilitates the exchange
of opinions (Islam, 2012), therefore we will consider the translation aspects of official statements.

Practical translation analysis of texts of official statements of the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Kazakhstan shows the use of strategies. We have analyzed the statement, published in
January 2022 by the MFA RK on the Resolution of the European Parliament
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/315149?lang=en). The text of the
statement is available in all three languages, and we believe the source language was Kazakh, while the
Russian and English versions are translations:

“Kazaxcman Pecnybnukacvinvly Coipmisl  icmep munucmpnici Eyponaneix Ilapnamenmmiy
enimizoeci ocazoaiiea Kamvlcmvl KaObLI0A2AH KaApapvl OIpocaKmvl CUnamka ue eKeHiH JiCIHe
00beKmuemi emec Mysxicblpbimoapea Hezizoenzenin manimoetidi” was translated as “The Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan believes that the resolution on the situation in
Kazakhstan adopted by the European Parliament on 20 January 2022, is not only biased but also based
on prejudiced opinions and assumptions”.

Here the date of issuing the European Parliament resolution was added: on 20 January 2022. In
general, addition is used when introducing lexical elements that are not found in the source text in order
to correctly convey the meaning of the sentence. We think that this date specification will not be
regarded as a mistake, moreover, it will help the recipient to clarify when the resolution was adopted.

“... amanean Kyslcam agmopiapulHbly 01apea Jcyeinbecenin xabapnaiiovl” was translated as “also
informed us that the authors of the resolution did not contact them”. Here the lexeme orcyeiny is
translated as contact for a simple reason — due to the contextual closeness of these two lexemes. At the
same time, those words have quite different meanings, obviously. The Kazakh word could be best
translated as “to apply for information”. It is still within the semantic field of the word “contact”,
though the meaning of “contacting” is definitely wider. Here we witness the strategy of expanding the
meaning of source language lexemes and the translation is quite adequate.
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“Kucwincolz oen canaimwiz” — “We find it unacceptable”. The given words have different
meanings. The Kazakh word xucwsincerz does not mean “unacceptable”; it rather refers to something
irrational, illogical, and irrelevant. The word “unacceptable” has a different connotation and a different
stylistic purpose, hence we may state that this is an example of paraphrasing using unrelated lexemes.

Let us turn to another example of translation of official statement by MFA RK regarding the
attack on the Consular Section of Iranian Embassy in Syria, that was issued on April 2, 2024
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/740558?lang=kk). ~ Here  Kazakhstan
expresses its position towards the terrorist act against the Iranian Embassy.

“JlunnomamusiiblK MUCCUSILAP MeH 0JIapObly Kbl3MemKepaepine KamblCmbl 30PbIK-30 MObLIbIK NeH
azpeccusi akminepiniy Ke3 KejleeH KOPIHICIHe Jcon bepyee boamatiovl den canauimwvlz” was translated as
“We firmly believe that any kind of violence against diplomatic missions and their staff is unacceptable”
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/740558?lang=en). The phrases “zopabik-
30MObLIBIK NeH azpeccusi akminepiniy ke3 keneen kopinici” were translated as “any kind of violence”
referring to acts of aggression in general. Here the translation was carried out using lexical
transformation as generalization. We may state that the word violence is properly used, as according to
Cambridge Dictionary, the violence is extremely forceful actions that are intended to hurt people or are
likely to cause damage (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence). And it can be
applied to generally describe acts of aggression and negative behaviour towards people.

In another example of Statement of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan
on an armed clash  between Hamas and Israel dated in 17  October
2023 (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/637460?lang=kk)  the  country
expresses its position towards the issue and condemns the attacks by Hamas against civilians in Israel
and the capture of hostages, including foreigners.

“Kazakcman mapanmapowvl ackepu apekemmepoi mes apaoa moKmamyvlHh KAMmMAMAcul3 emyee
JICOHE «eKI XanblK YWiH eKi MeMaeKkemy hopmynacel He2i3iH0e auMaKkmuoly O0ApIblK MYPEbIHOAPLL YULIH
Oeubimwinik, mypaKmoiivlk neH Kayincizoikke Ko HCemKizy HCOHIHOe2l Kyul-dicieepdi HcaHOAHObIpYEa
waxwipaowl” was translated as “Kazakhstan calls on all parties to immediate ceasefire and focus efforts
on achieving peaceful resolution based on stability and security for all residents of the region according
to Two State solution” (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/637460?lang=en).

In particular, we are to focus on the «exi xanwix ywin exi memnexem» term with its translation as
“Two State solution”. In order to conduct a translation analysis of this example, we consider it right to
give a word-for-word translation and indicate the meaning of this phrase.

The term Two State solution is a proposed framework for resolving the Israeli-Palestinian conflict
by establishing two states for two peoples: Israel for the Jewish people and Palestine for the Palestinian
people. This formula calls for two states, Israel and Palestine, living side by side peacefully with
security for both (https://www.britannica.com/topic/two-state-solution).

If we use the word-for-word translation, this phrase will sound like “a decision of two countries”.
This translation does not aim to reproduce the communicative effect on the recipient, nor to describe the
meaning of the phrase, it only informs that two countries should make a decision.

In Kazakh we do not have an official translation of the term yet, however the equivalent “exi
xanwig ywin exi memnexem”’ reveals the meaning that was embedded in target language. In other words,
the purpose of this concept is to provide freedom for the people of the two countries, implying that each
country belongs to its people. This translation is the closest semantic equivalent of the source text.

Semantic equivalence of a text is understood as the closest possible transmission of the meaning
of a source text, which consists not only of the propositions, but also of the genre form, stylistic
properties, as well as possible connotations and added meanings.

In our opinion, this translation perfectly reveals the whole idea of this formula and as a semantic
equivalent, the author’s communicative intention has been achieved.

In another example, namely the Statement of the Ministry of Foreign Affairs of Kazakhstan on
PRC’s position dated 25 February 2023 (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/
news/details/512451?lang=kk), “biz ackepu xaxmovievicka Kamvicyutvl mapanmapovly i3ei Huem
MAaHbLM) blH, ¥Ypovic-KaKmbleoblChibl moxkmamowln, Kejniccos cheﬂiHe OMblPYbIH, ai 211emoix
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KO2AMOACMBIKMbIY ~ J4#CA20AlObl  0apblHuia  OUNIOMAMUSIILIK — JICOIMEH — weulyee yaec KOCYblH
acakmatimwiz” was translated as “We call on the parties involved in the military conflict to show good
will, cease hostilities and sit down at the negotiating table as soon as possible, and on the international
community to do everything possible to contribute to a diplomatic solution of the situation”
(https://mwww.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/512451?lang=en).

We think that in this context it is a bit inappropriate to translate this phrase word-for-word.
Instead, a lexical substitution should be used, which requires that the translator knows that it is possible
to replace a word category in the target language without altering the meaning of the source text. We
propose to use the equivalence “to negotiate” or “to find a common ground”.

In general, these translation strategies are often used in the texts of the official statement. As this
is a political document written in comparatively neutral language, we could not find any cases of
loanwords translation, cultural substitution, or hyperonyms.

An analysis of a number of the official statements of MFA RK and their translation revealed that
structurally, the target texts correspond to source texts. Usually, a short official statement as a response
of our country towards a certain issue can be expressed in one or two passages. However, there are
longer official statements up to 7-8 paragraphs, where there is a position of Kazakhstan on an issue,
possessing an introduction to the problem, the President’s quotation, the norms of international law
which our country complies with, and a call to definite actions, e.g. ceasefire or refrain from the use of
force. It is worth noting that the translation of official statements that we have analyzed can be
considered adequate, because the structural composition and semantic equivalence are preserved, there
are not any significant deviations, also such diplomatic communication hardly ever uses culturally
marked words.

Next | would like to focus on quite an interesting example of how political discourse analysis
including diplomatic one, critical discourse analysis, and translation studies may all merge and serve a
common purpose. The research conducted by Christina Schaffner in Political Linguistics and Critical
Discourse Analysis underscores the significance of political discourse, closely entwined with mass
media institutions (Schéffner, 2012). Critical Discourse Analysis primarily delves into textual analysis,
examining communicative strategies such as interviews and parliamentary discourse. Despite occasional
consideration of translations, scholars seldom emphasize their importance. Understanding translation’s
role in political and diplomatic discourse, as emphasized by Schéffner, is crucial for several reasons:

- political arguments transcend linguistic, cultural, and ideological boundaries through translation;

- translated discourse undergoes transformation, creating new intertextual relations across
languages and cultures;

- translations shape political reality and amplify certain voices over others;

- translation practices are influenced by institutional policies and ideologies;

- translation products reflect various conditions and constraints, necessitating interdisciplinary
communication.

Investigating translation practices in politics, as highlighted by Christina Schéffner, is essential, as
political events involve translational elements like advanced translations of speeches and multilingual
press releases. Answering questions about translation practices requires ethnographic research to
observe processes, interview agents involved, and analyze textual profiles in relation to institutional
policies and practices. Such research sheds light on the impact of translation on the reception of
diplomatic discourse and diplomats, contributing to a deeper understanding of the sphere itself.

Conclusion

In conclusion, the analysis presented herein shows the multifaceted nature of official statements
within the field of political and diplomatic discourse. It has been revealed that mainly, the research of
official statements remains within the general research of diplomatic discourse. There are several main
directions that we have reviewed: official statements represent a crucial aspect of diplomatic
communication. Despite their brevity and constrained nature, they serve as significant responses to
various events and phenomena, ranging from global crises to local social issues. Official statements
possess unique characteristics that set them apart from other types of diplomatic texts. Their brevity,
quick responsiveness, and clichéd lexis distinguish them within the broader landscape of political and
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diplomatic discourse. Translating official statements poses specific challenges, as they require careful
consideration of linguistic features, cultural contexts, and political implications.
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